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Koeans I0. A.
Hauyuonanwvnulit neoazozuuecxkuii
yrugepcumem umenu M.I1. /[pazomanosa

CJIOBA C MEvTA(I)OPI/I‘{ECKOFI MOTHUBAILIMEN
B AHIJIMMCKOM U PYCCKOM S3BIKAX:
OCOBEHHOCTHM INEPEBOJIA

JUid U3ydarommx aHTJIUHCKUN A3bIK YeTKOE MOHUMaHue (PYHKUHOHUPOBAHUS MeTadopbl B
peur Ba)KHO HE TOJBKO C TOUKH 3pEHUs 00OTrallleHusl CJIOBAPHOrO 3amaca, HO M JijIsl IOHUMaHUs
HOBBIX WJIM PaHEE HE U3BECTHBIX UM MeTadop.

JlaHHBIN BEKTOp M3y4yeHHUs MeTadopbl SBISETCS aKTyalbHbIM, IOCKOJbKY HAaIlpaBieH Ha
UCCIIEIOBAaHUE HALIMOHAIBHOMN crelu(UKH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA, a €ro pe3yjibTaTbl MOTYT
OBbITh IPUMEHEHBI IPU 00YYEHUH UHOCTPAHHOMY SI3bIKY U B II€PEBOIYECKOM MPAKTHUKE.

MHorue cioBa MMEIOT Kak IpsMOE, TaK U MEPEHOCHOE, B YaCTHOCTH MeTadopHuecKoe,
3HaueHue. [IpsMoe 3HaueHue clioBa SBJISETCS OCHOBHBIM M HCXOJIHBIM B (POpMHpPOBAHUU
SNUAUTMATUKU JiIeKceMbl. B  aHrmumiickom si3pike MeTadopbl HIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS U B
JUTEPAaTypHOM $3bIKE, U B PA3rOBOPHOM peud, Ha UYTO YKa3bIBAlOT B CBOEM MCCIIEI0BAHUU
Jlakopd m Txoncon [1, 7]. Hampumep, mpsiMmoe 3HAYCHHE CJIOBA KOpeHb — YacTh PaCTCHUS
[3,457]. CinoBo root (KopeHb) HCHOJB3yeTCs Kak MeTtadopa A 0003HAYEHHS] MPUUYHHBI
CJIOKUBIIICHUCS CUTYalluH, U MPEXJIE BCEro TaKOM, BBIXOJ M3 KOTOpPOM 3arpynuutenex [2, 1430].
Hcnonb3oBanue B MeTaopuuecKoOM 3HaYEHUH TAaKUX CIIOB, KaK root (KOpeHb), wither (yBsiaaTh) U
build (ctpouTs) M 1p. aOCOJIOTHO €CTECTBEHHO JUISI HOCUTEJICH aHTIUHCKOTO SI3bIKA, IMMOCKOJIBKY
MeTadopa yxKe JIHMIIeHa CBOe 00pa3HOCTH.

Metadopa — yHUBEpCaIbHOE S3bIKOBOE SIBJICHUE, OJTHAKO B Pa3HbIX SA3bIKAX OJHO U TO XKe
CIIOBO MOXKET Pa3BUTh PA3JIMYHbIE NEPEHOCHbIE 3HAYEHMSI, IOFTOMY Ba)KHO, YTOOBI M3Yy4arolllne
MHOCTPAaHHBIM S3BIK 3HAJIM 53TO W TIOHMMalHM, YTO OHU HE BCErJa MOTYT IEpEHOCHUTH
MeTadopUyECKOe 3HAuUEHUE CJoBa W3 OJHOIO S3blKa B JpYrod, HampuMmep, pPycCKoe
YMEHBIIUTEIbHO-JACKaTeIbHOE OOpallleHue pblOKa HE MUMEET SKBUBAJICHTA CPEIU aHIVIMHCKHUX
UXTUOHUMOB. bojiee TOro, cymecTtBUTENbHOE fish B aHIJIMIICKOM $3bIKE YNOTpeOseTcsl B
3HAYCHHUH ‘‘COMHHUTEINIbHBIN, TI0I03pUTEILHBIN uenoBek” [4, 274].

HeobOxomuMo OTMETUTH, 4TO METaQOPUUECKUN MEPEHOC B SI3bIKE MOJYUHEH JIOCTATOYHO
HKECTKOM 3aKOHOMEPHOCTH U OCYILIECTBISETCS B ONPEICIIEHHBIX HAIpPAaBICHUSAX OT OJHOMI
cemaHTHueckol cdepsl k apyroit [5, 59]. Camblil aneMeHTapHblil ciiydail Meradopusanuu —
NepeHeCeHne HaUMEHOBaHMsI C OJHOIO IpeiMeTa Ha APYroil, Koraa CUMBOJI IEpeHOca, OTpaxKas
AMITUPUYECKUN, TyBCTBCHHBIM MPU3HAK, 0003HAYamui (hopmy, pasmep, 1IBET, KOHCUCTEHITUIO U
T. 1., GopMHpYyeT NEpeHoC TUIMA npedmem — npedmem. BIM30K K 3TOMYy THUIYy NEpeHOCA TUI
yenosek — uenosek. B cienytomieit xe rpynmne cyobekT U 00beKT MeTadopbl TaKkKe TOCTATOUHO
ONMU3KM, XOTSI M OTHOCATCA K pa3HbIM CEMaHTUYECKUM paspsaaM: IPU3HAK >KUBOTHOIO
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Cepin 9. Cyuacni menoeHuii po3sumky moe

XapaKTepHu3yeT 4yesnoBeka. Tun Metadopsl scusomuoe — ueiosek Urpaet B sI3bIKE POJib OJHOTO U3
CaMbIX CHJIbHBIX OKCIPECCHUBHBIX CpPEICTB, OOBIYHO TaKU€ HAUMEHOBAHUSA-XapaKTEPUCTUKU
HaIpaBJIEHbl Ha JUCKPEAMTALIMIO, PE3KOE CHIDKEHHE MpeAMeTa pedd MU o0sajaroT sSpKoi
MeHOpaTUBHON OKPACKOH (MCKITIOUEHUSI SIUHUYHBL: 20.1)0b, Opel, e U IIp.).

Tax, nmpu npsiMmoM 3HaueHuu ciosa dapan — 1. “Camen; nomamnen oBubl” [3, 58] y Hero
pasBuBaercs 3HaueHue 2. Paze.-cnuorc. “O raynoMm, ynpsmom denoBeke” [Tam xe]: aHasorudaHo
acyk — 1. “HacekoMoe ¢ KEeCTKUMH HAAKPbUIbIME . 2. Pa3ze. “O 1OBKOM, XUTPOM YEJIOBEKE, TUTYTE,
nponsipe” [3, 308] u np. AHUMATU3MBI MPUOOPETAIOT 3HAYUTEIHHOE YHCIIO KOHHOTALWU, MPHU
3TOM MeTadopuyecKkas XapaKTepu3aluss MOKET ObITb HE TOJbKO OJHOIUIAHOBOM, KOTJa B
Meradope peanusyercss OAMH MNpu3Hak (xo3én — “Bpanno. O UeloOBEKe, BBI3bIBAIOIIEM
paszpakeHue CBOEH ymopcTByromen rrynocteio” [3, 437]), HO ¥ pa3HOIIJIAHOBOM, KOT/1a CHMBOJI
MepeHoca COACPKUT HECKOJIBKO MPU3HAKOB (uHOOK — “TiIynbli + HambieHHbn” [3, 392]), a B
OTJIENbHBIX ClydasiX B mpoliecce MeradopH3alii y4acTBYeT 1ieJiblii Habop CUMBOJIOB NEPEHOCA,
co3gaBas AudQepeHIupPOBaHHbIE XapaKTEPUCTUKHU, Hampumep, csuubva — 1. “IlapHOKONBITHOE
MJIEKOTIUTAIOIIEE, JOMAIIHUM BUJI KOTOPOTO Pa3BOIAT AJIs MOJIy4EHHS Msica, caila, Koxu . 2. Pase.
“O rpsA3HOM, HEOMPATHOM YEJIOBEKE C HU3MEHHBIMH MpHuBbIYKamMu’. 3. Pasze. “O denoBeke,
MOCTYMAIIEM HU3K0, Tmomno, Tpyoo” [3,1160]. Ilupokwmii nuamazon ‘“‘30omMopdHBIX”
XapaKTEPUCTHUK — XapaKTep MOBeJIeHUs (nemyx), CBOMCTBA JINYHOCTH (UHOIOK) U T. Il. — OUEBUJIEH.

B anrnumiickoMm si3bIke aHUMaIM3MBbl CKJIOHHBI K Pa3BUTHUIO MEPEHOCHBIX 3HAYEHUH, UMU
00Jasa0T HAMMEHOBAHUS KaK JOMAIHUX, TaK U JUKUX KUBOTHBIX: (Wolf (BOJK), hare (3asn), cat
(xoT), fox (nmuca), bear (menBenp), monkey (00e3bsiHa), Mmouse (MbIIb), pig (CBUHBS), dog (cobaka),
tiger (muep), shrew (3emmepoika).

Hamnpuwmep:

fox —“1. JIuca. 2. YBepTJIMBBINA Y€IOBEK, XUTPELl, TPOHBIpa” [6, 67].

"You sly fox,” I said. 'l get your massage.’;

bear — “1. MenBenp. 2. B skoHOMUKE — MakJiep OMpKEBOTO peIHKA” [6, 69].

Even the bears on Wall Street agree that the company’s operating profits will improve;

shrew — “1. 3emnepoiika. 2. CBapnuBas xxeHiuHa” [6, 66].

He announced that his step-mother was a shrew and he had no intention of going there
again.

Heo0xo1uMo OTMETHUTDH, UTO B PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE aHUMAJIU3MOB, CEMaHTHKa
KOTOPBIX TpaHC(HOPMHUPYETCS B CBS3U C MEPEHOCOM 3HAYECHMS, MEHbBILE, OJHAKO HAa PEUYEBOM
YPOBHE Takas TEHJEHLMsS cyuiecTByer. Hampumep, yrumxa — “MeqIEHHO TNEpEIBUTAIONIUNCS

MOJUTIOCK, uMeronuid pakoBuny” |[3, 1383]. UYemoBeka, oOmamaromero JaHHBIM KadeCTBOM
(MEenIUTENbHOCTHIO), TAKXKE MOKHO HA3BaTh YJIMTKOM, MOCKOJIBbKY NMPU HATUYUM ONpPEAETICHHOU
00mHOCTH (KMBBIE CYIIECTBA) MPOUCXOIUT MEPEHOC MpPH3HAKa C OJHOrO Kjacca OOBEKTOB Ha
Ipyroi. B aHIIMIICKOM $3BIKE TaKO€ MEPEHOCHOE 3HAYEHHE Yy CIIOBA YIUMKA 3aKPEIUICHO
nexkcukorpaduuaecku [4, 662].

OTkpblTasi TeMaTUyecKasi rpynmna ‘““KUBOTHbIE” B PYCCKOM SI3bIKE NpEACTaBlI€HAa CIOBAMHU
bapc, bapcyk, OviK, 8epoat00, B0JIK, 8bIOPA, eXUOHA, 3aAY, KPOAUK, Kpvica, 3y0p, umak, Kom, Jes,
auca, meosedb, MOpi#C, 00€3bsHA, Mblilb, 08Yd, OCel, nanmepd, NOPOCEHOK, C8UHbS, PblCb, CJIOH,
cobaka, muzp, meieHoK 1 JAp.

AHaM3 CEMaHTHUKH IaHHBIX CJIOB CBHJICTCIBCTBYET 00 SMHANTMATHYCCKOH TOTSHITUU
JAHHOM JIEKCUYECKOM MapaJurMel B IIAHE PA3BUTHs NEPEHOCHBIX 3HadeHWW. Tak, cioBa 0.k,
8bl0pa, exuoHa, 3asy, 3y0p, UWLaK, KOm, Juca, medgedb, MOpHC, 00e3bsHA, 0cel, NOPOCEHOK,
C8UHbs, cOOAKa UMEIOT BTOPOCTENICHHbIE, IEPEHOCHbIE 3HAYEHUS], HEKOTOpbIE — 110 JBa U OoJee:
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3yop — “1.Jluxuii ropOateiii JiecHOW OBIK. 2. O KOCHOM, KOHCEPBAaTHBHO HACTPOCHHOM
yenoBeke. 3. Paze. O0 onbITHOM U IIeHHOM crienmanucte’” [3, 371]

Cobaxa — “1.JlomainiHee KUBOTHOE ceM. MCOBBIX. 2. Paze. O 310M, rpyOOM uesoBeke. 3.
Pasze. O 3naromem, TOBKOM B KaKOM-JI. JIeJie YeJIoBeKe; 3HaTOK  [3, 1224]

MOHO 3aMeTHTh, YTO OJHHM 3HA4YCHHsS Ooyiee YHNOTPEOUTENbHBI, JAPYTHE TOCTETIEHHO
YCTapeBarOT, HCIOJB3YIOTCS PEXe M BBIXOIAT W3 aKTHBHOTO COCTaBa JIGKCHKH. Tak, BHIMMO,
HCII0JIb30BAHUE CIIOBA cOOaKa B 3HAYEHUU ‘3HATOK HE COBCEM aKTYaJIbHO B COBPEMEHHOM peyH.

B asrnmiickom s3pike cioBo dog (cobaka) B TakOM 3HAYEHUM HUKOTJA HeE
¢byukuuonuposano. Crenyer oTMeTruTh, uyto B BemukoOpuranuu m CHIA cobaku — ouyeHb
pacrpocTpaHeHHbIE JIOMAITHHE MUTOMIIB, KOTOpPhIE OOBIYHO CUHTAIOTCA JPYXKEIOOHBIMH,
MPEeJaHHBIME ¥ BepHBIMU. OJTHAKO, €CIIH CI0BO d0g UCTIOJB3YyeTCs B MeTahOpUIeCKOM 3HAYCHHUM,
OHO TIOYTH BCeTJa MpUOOpeTaeT HeraTHMBHYIO KOHHOTanuioo. Hampumep, Ha ypoBHE pedd CIOBO
dog vHOTIIa WCTIONB3YeTCs sl 0003HAYEHHSI Yero-IM00 O4YeHb HU3KOro KadecTBa [4, 216]: He
said the old car was an absolute dog to drive. The film must be a real dog.

CymiecTByeT Takxke pacinpoCcTpaHEHHOE BhIpaKeHue dog eat dog (nocn. “nec epvizem nca’),
KOTOPOE 03HAYAET, YTO KaXKJIbI N3 YUACTHUKOB XOYET YTO-JIMOO /s ce0si M TOTOB JIEHCTBOBAThH B
yiep0 WHTepecaM JIPYrux JIOACH I TOCTHKEHHUs cBoer 1enw. [2, 461] (cp. pyc. epvisymes kax
cobaku):

We all have to make a living and there’s no point in having a dog-eat-dog attitude.

It’s a dog eat dog world out there.

OcHOBBIBasICh Ha JJAHHBIX CIIOBapsi Longman, MOXHO ceflaTh BBIBOJ, YTO B aHTIHICKOM
SI3bIKE€ y Ha3BaHUU NTUIl — crow (BOpoHa), pigeon (royiyOb), dove (TomyOb — dyale BCETO
MaJleHbKUH TUKHi), goose (Tych), kite (kopiyH), hen (Kypuua), cock (neryx), peacock (maBiaun),
parrot (momyrait), owl (coBa), magpie (copoka), chicken (UBITUICHOK), heron (ULamis) —
MEPEHOCHBIX 3HAYCHUU HET JIMIIb Y heron, peacock u crow. IIpu 3TOM HEKOTOpBIE CIIOBA UMEIOT
HE OJJHO HOMHUHATHUBHO-ITPOM3BOIHOE 3HAUCHUE!

Owl — “1. Coga. 2. Onyx. 3. [lonynounux” [4, 502];

Chicken — “1. lpimuienok, ntenen. 2. Jlack. PeOGeHOK, (HEOTBITHBIA) FOHEI. 3.
HoBoucnieuennniit” [4, 124].

ComocTaBiieHHEe ¢ JaHHBIMH PYCCKHX TOJIKOBBIX CJIOBApPEH CBUICTEIHCTBYET O OOJBIIEH
MIPOYKTUBHOCTH AHTJIMMCKHUX CJIOB JAHHOW T'PYIIIBI B IIAHE CO3/IaHUS IMEPEHOCHBIX 3HAYCHUH,
9TO B OINpPEICIICHHOW CTENeHH OOBACHSAET OTCYTCTBHE HEKOTOPBIX HHTEPIMHIBAIBHBIX
COOTBETCTBUH, Hampumep, duck B 3HAYCHHH YMEHBIIMTEIHHO-JIACKATEIPHOM HE HUMEeT
SKBHBAJICHTA CPEAM PYCCKUX OPHUTOHUMOB, XOTs JApPYrUe Ha3BaHUS [THI HMECIOT
YMEHBUIUTEIHHO-JIACKATEeNbHBIC TIEPEHOCHBIE KOHHOTAINU B 000UX SI3BIKAX (201y0Ka, 1acmouka u
ap.) [2, 486].

HecuMmMerpuuHBl B 3TOM IUIaHE W TJIArOJibl, O0Opa3OBaHHBIE OT 3BYKOIOJPAKAHUH H
YIIOTPEOIIAIONINECs B IEPEHOCHOM 3HAYECHUH JUTsi 0003HAYCHUS PEYH JIFOJICH:

cackle — 1. When a chicken cackles, it makes a loud high sound. 2. To laugh in a loud
unpleasant way, making short high sounds (kyoaxmams, cocomamy) [2, 207].

What a cackle she is! — Kaxas sice ona 6orimywxa!

bark — 1. When a dog barks, it makes a short loud sound or series of sounds. 2. To say
something quickly in a loud voice (eagkamy) [2, 105].

1 don’'t like the way that the teacher barks at the children so unkindly. — Mue ne npasumcs,
Ymo 2mom yyumenv psgKaem Ha 0emeil.

bleat — 1. To make the sound that a sheep or goat makes. 2.(Informal) to complain in a silly
or annoying way (6examo, mexamv) [2, 145].
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You, do not bleat of things that you know nothing about. — Dii, mul, xeamum 2o8opumuv
gCAKUE 2TIYNOCMU NO NOBOOY MO0, O YeM Mbl HUYe20 He 3Haeulb.

AHanu3upysi pa3BUTUE MEPEHOCHBIX 3HAUEHUN B PYCCKOM U AHTJIMHCKOM SI3bIKAax y CJIOB,
HOMHUHUPYIOIIHUX TITHIl, )XKUBOTHBIX U JAPYTrUX MPEICTaBUTENICH (ayHbl, MOKHO OTMETHUTh, YTO B
o0oMX $3bIKax IpU IMepeHoce HauMeHOoBaHuil BbicTynaer wucxoaubeii JICB. Ilpu stom
SMHUIUTMATHIECKAM MOTHBATOPOM SIBIISICTCS, KaK IMPAaBHJIO, MMIUTMIUTHBIA JCHOTATUBHBIN, a
yale KOHHOTATUBHBIN MPU3HAK.

Hanpumep, cnoBo ceunva /pig. Kak ObLJIO OTMEUYEHO, B PYCCKOM SI3BIKE COUHbA —
“l. ITapHOKONBITHOE MJIEKOIUTAIOLIEE, JOMAIIHUK BHJI KOTOPOTO Pa3BOAAT ISl MOJY4EHHS Msica,
casia, Koxu. 2. Paze. O rps3HOM, HEOIPSATHOM YEJIOBEKE C HU3MEHHBIMU NMPUBBIUKaMHU. 3. Pasz. O
YeJI0BEKe, MOCTYMAIOIIEeM HU3KO, Mo 10, Tpy0o” [3, 1160]. B anrnwuiickom s3bike pig — “1. A farm
animal with short legs, a fat body, and a curved tail. — JKusommnoe ¢ xopomxumu nocamu,
AHCUPHBIM MYT08UWEM U C U302HYmMbIM X6ocmom. 2. Someone who eats too much or eats more than
their share” [2, 1237]. — O nepawusom, HeakKypamHom uenosexe.

Obpamaer Ha cebs BHUMaHHE pa3IUYHbBIA HAaO0Op JI€EHOTATUBHBIX IPU3HAKOB,
SKCIUTMIIMPOBAHHBIX B MEPBOHM ceMeMe B 000uX s3bIKax. B aHIIMIICKOM sI3bIKE MPECTABIICHBI
SKCTEPbEPHBIE XaPaKTEPUCTUKU: KOPOTKHE HOTH, TOJICTOE TYJIOBHUIIE, M30THYTHIH XBOCT, XOTS
SKCIUTMIMPOBAH U (YHKIIMOHAJIBHBIA MPU3HAK — CEJIbCKOXO035ANUCTBEHHOE KMBOTHOE. B pycckoii
nepUHULTII BbIJICJICHBI KJ1acCU(UKALMOHHbIE POJI0-BUJIOBBIE MIPU3HAKU
(’mapHOKOIBITHOE , ’MJIEKONMTAOIIEe’) U OTMEUeHa IpelIHa3HAuYeHHOCTh (‘IS MOJy4eHHs
Msica’, s OTydeHus cana’, "I MOJydeHUs KOKH') ¢ ydeToM MecTa obutanus (’roMaiinee’).

JICB, pycckoro cioBa c6uHbsi MOTHBUPYETCS WMIUIMIIUTHOW KOHHOTATHBHOM CEMOM
MEepBOM ceMeMbl 'TPSI3HBIA’, KOTOpas akTyalbHa M B aHriuickoMm si3bike (“4. Paze. Hepsxa,
rpsizayns” [4, 528]. 3nayenue “Haxan’ B aHrauickoM s3bike (JICB3) cooTHOCHTCS C pycckum “3.
Paze. O uenoBeke, mocTynaromeM HU3KO, mojjio, Tpydo” [3, 1160]. Bropoit JICB cnoBa pig
(“o0xopa”) B PYCCKOM SI3BIKE KOppeisiTa HE MMEET, €r0 MOTHBATOPOM B AHTJUHCKOM SI3BIKE
BBICTYIIACT UMIUTHITUTHBIA IEHOTATUBHBIN npu3Hak "MHOTO ecT’ JICB;,

CnenoBarenbHO, CEMaHTHUECKU OOBEM HENpPSMbIX aHTPONOMOPGHBIX 3HAYEHHH cloBa
CBUHbA B PYCCKOM U aHIJIMMCKOM $3bIKAX COBIAJIACT JIUMIIb YACTHYHO.

To, 4To citydyaeB pacxok/I€HUsI B MEPEHOCHBIX 3HAYEHUSX PYCCKUX M aHIIMMCKUX JIEKCEM
MHOTO, BUJIUMO, OOBSCHSETCS pa3jiMurieM JIMHIBOMEHTAJIbHOCTU HApOJIOB, MMEIOLIEH B CBOEH
OCHOBE CBO€0Opa3me Tpaauiii 1 0COOEHHOCTH UCTOpHUUECKoro pa3sutus. Hampumep, cioBo hog
(6OpOB) y aHTJIMYaH aCCOLMUPYETCS C YEITOBEKOM, KOTOPBIM BEAET ceOsi STOMCTUYHO U aavHO, a
3TO K€ CJIOBO y PYCCKUX — C TOJICTBIM, HEMOBOPOTIUBBIM; 607K — “l. XHIIHOE KUBOTHOE
cemeiicTBa ncoBbIX. 2. O YenoBeKe, MHOTO HCIBITABIIEM, IPUBBIKIIEM K HEB3I0JIaM, OITaCHOCTSIM.
Mopcxoii eonx.” [3, 146], a wolf, xpome ocHOBHOTO 3Ha4eHus, ‘2. O6:xopa. 3. XKectokuii, 370
yenoBek. 4. Paze. babauk, Bosokura” [6, 68].

Wtak, B JEHOTAaTUBHO TOXJIECTBEHHBIX CJIOBaX PYCCKOTO M AHIVIMMCKOrO SI3BIKOB HX
MIEPEHOCHBIE 3HAYEHMSI, UMEIOIIHE ‘‘300MOPQHbIE” XapaKTEPUCTHKU, MOTYT KaK COBIAaAaTh (3TO
ObIBaeT pexe), Tak M HE COBMaJaTh, YTO MOXKHO OOBSICHUTh MEHTAJIBbHBIMHU Ppa3IU4YUSIMU
HOCHTEJEHN S3BIKOB.

Llenbto Hamiero JganbHEMIIEr0 MCCIEIOBAHUS SIBJISETCS OINpEACNIEHUE psAI0B CIOB B
PYCCKOM M QHIJIMICKOM $3bIKaX, B KOTOPBIX MPEACTaBICHbl OJUHAKOBBIE WM Pa3IMYHbIE THIIbI
[epeHoca 3HaYEeHHUS.

Hcnonvszoeanaas numepamypa:

1. Lakoff J., Johnson. Metaphors We live by. — Chicago: “University Press”, 1980.
2. Longman Dictionary of Contemporary English. — 4-e u3n. — Aarmust: “Pearson Education Limited”, 2005.

307



Haykoeuii uaconuc HI1Y imeni M.I1./l[pazomanosa

3. Bonbioit TonkoBeli ciioBaph pycckoro si3bika / Coct. u 1. pen. C. A. Kysnenos. — Cnb6,: “Hopunt”, 1998.

4. Mionnep B. K. AHrio-pycckuii cnoBapb. — 22-¢ u3. — M.: Pycckwii s13b1k, 1989.

5. Crusapesckas I, H. SI3pikoBast Metadopa B ciiopape. OIbIT CHCTEMHOTO OmucaHus // Bonpock! sI3bIKO3HAHUS.
—Ne2.-1997. - 59 c.

6. CrpaBoyHHK 1O aHTJHACKOMY s13bIKy. Metadopsl. / Ilox pemakimeit 3. [etinan. — M.: ACT “Actpens”,
2003.

Komap JI. M.
Hauionanvnuit neoazoziuHuil
yHieepcumem imeni M.11./[pazomanoea

. OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAY
AHI'IIMCbKUX HAIIOHAJIBHUX ®PA3EOJIOTTYHHUX
OJUHHUILD (PEAJIIN) YKPAIHCBKOIO MOBOIO

3aKOHOMIPHOCTI Tepeknany (pazeosiorii BH3HAYAIOTHCA PI3HUMH CHCTEMHO-MOBHUMU
(dakTopaMu, 10 SKUX BITHOCSITHCS CTPYKTYpHO-CEMAaHTH4HI, CTUIICTUYHI 1, 0COOJIUBO, T€HETUYHI.
OcTaHHi He Taki BU3HAYaIbHI Ta 00 €KTUBHI, AK IONEpeNHi 1BA. IX polb 3HAYHO CKPOMHIIIA:
SKIIO NepeJadya 3HAueHHS 1 CTHJIICTUYHOI XapaKTepUCTHKU (pa3eosioTi3My CKJIaJae METy
NepeK1aay, To TeHETUYH1 0coOIUBOCTI abcot0THOI OUTbIIOCTI PO € ippesieBaHTHUMHU 3 OTJISIAY
nepexsaay 1 31e0UThIIOT0 BIATBOPEHHIO 1HIIIOI0 MOBOIO HE MimmsraioTh. [lepeknamauy HeoOXimHo
JIMIIIE YITKO 3HATH 3MICTOBY 1 CTHJIICTUYHY CTOPOHHU BHpa3y, 110 HEOOX1AHO MEpPEKIacTH, 1 BIH HE
3aBXKIM MYCHTh 3HaTH eTuMosiorito BuHUKHEHH: 1iei DO. [IpoTe e HE BUKIIOYAE MOKIUBICTH
3BEpTaHHsS JI0 €TUMOJIOITYHUX JIaHUX, 0COOJIMBO, SIKIIO MIEThCS MpO IMepekna] (GpazeosnoriyHux
MMO3HAUYCHb HAI[IOHAIIBHUX peanii abo OIWHHUIL IHTEepHAIIOHATKHOT ¢paseosnorii. OcHOBHE
3aB/IaHHS F€HEeTHMYHUX (PAKTOpIB MOJIArae B TOMy, L0 (ppaseosorismam, siki 00’€fHaH1 CIUIBHUM
MMOXO/DKEHHSIM, BJIACTHBI JESK1 3arajibHI 3aKOHOMIPHOCTI mepexnamxy. Hamum 3aBmaHHsIM €
BUSIBJICHHS Ta ONKC TaKUX 3aKOHOMIPHOCTEW Ta BU3HAYEHHSI ONITUMAIbHUX IIJISAXIB, 3aBISKU SKUM
NepeK1ajad MoXke JI0CSITTH MOBHOLIIHHOTO B1100paK€HHS OpUTiHANTY 3acC00aMU CBO€T MOBH.

JUis BupilIeHHS LbOTO 3aBJaHHS CJiJ Mepul 3a BCe MNOAUINTH Ta CHUCTEMaTU3yBaTH
¢bpa3eosoriyHU Martepial 3a TIE€HEeTMYHMMHU oO3HakaMu. [lepmiuM KpOKOM 1O CTBOPEHHS
reHeTUyHoi kiacu@ikaiii OyJ0 BCTaHOBJEHHS NEpeniKy MOTEHUIMHUX JUKeped, 3 SKUX MOBa
YepIriae CIOBOCIIOJIYUYEHHSI Ta PEUEHHs, SKi MepexXoAsITh B OJUHMIN ii (pa3eosOr4HOro CKIany.
Hocuth noBHUH nepenik Takux pkepen gae H. M. AMocoBa: 11e pi3Hi raigysi rocrnogapcbkoro Ta
KYJIBTYPHOIO KHUTTS [IEBHOTO HAPOJy, TBOPU XYAOXKHBOI JITEpaTypH, KaJIbKyBaHHS IHIIOMOBHUX
1110M, HaTSKM Ha ICTOPUYHI cuTyalii abo 3a0yTi 3BMUai, ICHYIOUl Ta IIKPOKOBKUBAHI MIPUCIIB’S
[1,101].

[lepeniueni mxepena He 3aBXKAM OJIHAKOBO NpoAyKTUBHI. KpiM I1bOro, BOHM HE MalOTh
cnuthbHO1 audepeHIiaabHOi 03HaKU, sika 0 Morja OyTH MoKJajeHa B oCHOBY kiacudikaiiii. Ock
YOMYy OCHOBHOIO O3HAKOIO MPH PO3POOIN TE€HETHYHOI KiIacu]ikaiii BBaAXKAETHCS MOXOHKCHHS
dpazeonorizmis. Jlemo iHmmi miaxia nogae M. M. llancbkui, sIKHid TPOTIOHYE OUTHIIT JETAIBHY
knacudikanio. BiH npononye dotupu rpynu ¢paszeosorizamiB Oyab-sSKOi MOBH B T'€HETUYHOMY
aCMeKTl: CyTO HalllOHaJIbHI (pa3eoIoTi3MH, 3aro3uyeH1 GppazeosorizMu, (ppa3eooriyHi KajlbKy 1
(dpazeonoriyni HaniBkaiabku [11,75]. OnHak, KaabKku i HAMIBKAIBKH, 110 € B SKIMCH MIp1 3ITKaMHU
3 IHIIOMOBHHUX 3BOPOTIB, MalOTh MOBU-JKEpeENia 1, OT/KE, €TUMOJIOITYHO € TaKOX 3al03WYeHUMHU
¢pazeosorizsmamu. Takum yumHOM, Bci @O B MOBI 3BOJATHCSA A0 JBOX OCHOBHUX TPYyH — CYTO
HalloHaJbHI Ta 3ano3udeHi OO.
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